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Դժվար է ըմբոեել նա խ ա դա սութ յա ն բովա նդա կությունը, եթե փ որ ­
ձենք ա յն մեկնա բա նել ա ոա նձին նա խ ա դա ա սթյուննեյւով, ա ոա նց դիմելու 
համա տեքստ ի: Բ. Մ ա լինովսկին ն 3. Ֆիրսը հա մոզվա ծ են, որ  լեզվի ևկա- 
րագրություևը չի կա րող լիա րժեք համարվել, ա ոա նց դիմելու իրա դրա յին 
հա մա տ եքստ ի (context of situation), որտ եղ գործում է տ վյա լ լեզուն 
(Malinowski 1923; Firth 1957): Ա յս դա տ ողութ յունն ա վելի հիմնա վորվա ծ է, 
քա ն  Լ.Բլումֆիլդի ցուցաբերած մոտ եցումն ա յդ հա րցին: Ըստ  վերջինիս 
կա րծիքի 'ինչը ուղղա կիորեն զուգորդվում է վա րմունքա բա նութ յա ն (beha­
viourism)/ հետ , իմա ստ ը հա վա սա րվում է իրա դրութ յա նը (Bloomfield 1933): 
Այս ծա յրահեղ մոտ եցումը որոշ լեզվաբաններ (ա յդ թվում  Ֆ.Պալմերը) 
խ իստ  քննա դա տ ությա նն են ենթա րկում ( Palmer 1974): Յ.Ֆիրսի մոտ եցումը 
ա յդ հարցի վերաբերյա լ հետ նյա լն է. բա ոի իմա ստ ը կա րելի է ճիշտ  ընկա լել 
ա յն բաոերի միջավա յյտ ւմ, որոնց հետ  այն, ինչպ ես լեզվա բանն ա սում  է, 
բարեկամա կա ն կա պ ի մեջ է մտ նում (keep the company) ( Firth 1957):

Ձ.Բրաունը և Ձ.3ուլը նույնպ ես ա յն կա րծիքի եև, որ նա խ ա դա սութ յու­
նը ճիշտ  վերլուծելու հա մա ր և դրա  թույլտ րեփությ ա ն մա սին  ա մբողջովին 
կա րծիք ստեղծելու հա մա ր պ ետ ք է դիմել հա մա տ եքստ ի, ա յն պ ա յմա նների 
ուսումնասիրությա նը, որտ եղ հնչել է տ վյա լ նա խ ա դա սութ յունը (Brown and 
Yule 1983: 25-26): Լեզվաբա նները տ ա րբերա կում են երկու տ եսա կի 
հա մա տ եքստ '1. լեզվական, 2. ա րտա լեզվական: Ա ոաջինը տ եքստ ի ա յն 
հատ վածն է, որի սա հմա ններում պ ա րզորոշ է դա ոնում նրա  մեջ մտ նող  
լեզվական տարրերի, միա վորների նշա նակությունը: Երկրորդի դեպ քում  
կարևորվում է ա յն բնակաև միջավա յրը, որտ եղ տ վյա լ ևա խ ա դա սութ յուեն 
ա րտաբերվում է: Յ.Ֆիրսը մեծ կա րևորութ յա ն է տ ա լիս լեզվաբաևական 
համատեքստիև, որը ևա ա նվա նում է collocation (բա ոադա րձվա ծա կաև 
կապակցելիություն) (Firth 1957): Լեզվաբաևակաև հա մա տ եքստ ը կա րևոր­
վում է ևրաևով, որ ա) այև թույլ է տ ա փ ս ի հա յտ  բերել բստ ի տ ա րբեր 
իմաստևհրը, բ) բստերը կա րող են ունենա լ յուրա հա տ ուկ իմա ստ ներ որոշ 
կապակցություններում: Օ րինա կ' abnormal, exceptional բա ոերը հա վա սա ­
րաչափ  կա րող են գործածվել weather բաոի հետ , եթե ցաևկաևում եևք 
շեշտել ա րտ ա սովոր շոգը ևոյեմբեր ա մսին: Նույն ածակաևևերը , ասեևք,



child բա ոի հետ. կապ սւկցվե|իս, չեն ցուցա բերում նույն հա մա նիշու­
թյունը,դրսևորելով տ ա րբեր իմա ստ ներ, exceptional child - ա րտ ա կա րգ 
ունակություևևեր ուևեցող երեխ ա  և abnormal child - ա նևորմա լ, հիվսւևդ 
երեխ ա : Ֆ. Պալմերև ա սում  է, որ  բա ոերի դա րձվա ծքա յիև  կա պ ա կցելիու­
թ յա նը  դիտ ում  է որպ ես  իմա ստ ի  որոշա կի մա կա րդա կ, մյուս լեզվաբան­
ները  դա  տ ա րա ծում են լեզվա բա նա կա ն վերլուծությա ն ա յլ մակա յւդսւկ- 
ների  վրա , մա սնա վորա պ ես բա ռա գիտ ությա ն վրա , ինչն ա նմիջա կա ն 
ա ռնչություն ունի քերա կա նութ յա և  հետ  (Palmer 1982:35-40):

Քաևի որ  տ եքստ ը ծա վա լվում է գծայևորեև, աոաևձևացևվում է 
հա մա տ եքստ ի  երկու տ եսա կ ' ա ջա կողմյա ն (հա ջորդող) և ձա խա կռղմյա և  ( 
ևախորդոդ). Տարբերա կվում եև ևաև բա ցա հա յտ  կա մ  ա րտ ա կա  (explicit) և 
ոչ բա ցա հա յտ  կա մ  ներա կա  ( im plicit) հա մա տ եքստ : Վերջիևս դիտ վում է 
որպ ես  կա ևխեևթա դրությաև  ձևրից մեկը, որը  ևերկա յա ցվում է իբրև 
ֆոևայիև գիտ ելիքներ ' ևա խ որդոդ կա մ հա ջորդող իրա վիճա կի վերա բերյա լ 
(Новиков 1983): Զ. Տորսուեվաև բևոյա շում է հա մա տ եքստ ը որպ ես տ եքստ ի 
հա տ վա ծ միևուս /հաևսւծ/ որոշյա լ միա վոր  (Торсуева 1990): Ն .Ամոսովաև 
աոաևձևացևում է լեզվա կաև  ե  ա րտ ա լեզվա կա և  փ ոխ կա պ ա կցությա և  մեջ 
գտևվալ ցուցիչևերի միա վոր  : Ե թե աոաջիև  դեպ քում  ցուցիչները գտևվում 
են հեևց տ եքստ ի  մեջ և և երկա յա ցված է լեզվակաև միա վորևերով, ա պ ա  
երկրորդում  իմա ստ ն իրա կա ևա ցվում է այև միա վորի  հաշվիև, որը  
գտևվում է տ եքստ ի  սահմաևևերից դուրս: Ա յս դեպ քերի հա մա ր, խոսքա յիև  
ա կտ ի  պ ա յմաևևերը և յութա պ ես ա րտ ա հա յտ վա ծ չեև: Ն .Ամոսովսւև 
գործա ծում է “խոսքա յիև  իրա վիճա կ “ գիտ ա բա ռը , իևչի սահմաևևերում 
ա ոաևձևացևվում հետևյալ, եևթա տ եսա կևեր' “ևկարագրա կա և  իրա վիճա կ” 
(описательная ситуация), “կյաևքի իրա վիճա կ” (жизненная ситуация) և 
“թ եմա տ իկ իրա վիճա կ ’ ( тематическая ситуация) ( Амосова 1968):

Ա յժմ դիտ եևք, քե  իևչպես է աևցողակաև բա յերի գործածություևև 
աոաևց խ ևդրի պ ա յմա ևա վորվա ծ հա մա տ եքստ ով: Սկսեևք լեզվաբաևակաև 
հա մա տ եքստ ից, որը  ևերկա յա ցված է և ա խ որդոդ և հա ջորդող ևախադա - 
սություևևերով, հետ ևա բա ր,կա րող եևք խ ոսե լ ևա խ որդոդ կա մ հա ջորդող 
հա մա տ եքստ ի մասիև: Մ եր ուսումևա սրրություևը ցույց է տ ա լիս, որ դի ­
տ ա րկվող  կա ոույցևերում խևդրի զեղչո՛ւմը կա րելի է բա ցա տ րել հա մա ­
տ եքստ ի երկու ևշված տ եսա կով: Չ.Ֆիլմորը հա մա տ եքստ ա յին մեթոդի կի­
րա ռումը հա մա րում  է շա տ  ա րդյունա վետ  բաց թողնվա ծ խևդրի վերա - 
կաևգմաև հա րցում (Fillmore 1986):

Բերենք օրիևակևեր' Ն ա խ որդող հա մա տ եքստ
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ա. Dr.Harvey was examining her. When he finished, he said reassuringly... 
(Sheldon 205): բ. The workmen finished and the house became quiet and serene. 
(Sheldon 204): q. The war is over. Did you hear? (Williams 432):

Օ րինա կներում բերվա ծ ա նցողա կա ն բա յերը գործա ծվա ծ են ա ոա նց 
խնդիրների, բա յց դրա նք միա նգա մա յն ըմբռնելի են ն  կա րող  են վերա ­
կա նգնվել նա խ որդ  նա խ ա դա սութ յունից, ա . When he finished examining 
her... բ. The workmen finished building... q. Did you hear that the war is over?

Հա ջորդող հա մա տ եքստ  
ա. I know, I know. It seems unimportant to you what*l’m doing, what I want to 
do. (Williams 453)
բ. Don’t you see? She’s trying to tear us apart, my dear? (Heller 137)

Ե րկու դեպ քերում էլ խ նդրի  բա ցա կա յությունը լրա ցվում է հա ջորդող  
նա խ ա դա սութ յա մբ, որը  կցվում է դրա ն որպ ես  խ նդիր-երկրորդա կա ն  նա - 
խա դասյություն. ա. I know that it seems unimportant to you... 
բ. Don’t you see that she’s trying to tear us apart...
Ո րոշ դեպ քերում խ նդրի  բա ցթողումը կա րելի է բա ցա տ րել ա մբողջ տ եքստ ի  
մա կա րդա կով: Դ իտ ենք հետ նյա լ օրինա կները, ա . “You really played great”, 
remarked Tashkenian. (Segal 336): բ. “I shall never write again ”. (London 313): 
q. “Can he paint still?” (Maugham 210):

Ա ոաջին դեպ քում  play բա յն ա ռնչվում է Է .Ս եգա լի վեպ ի  հ եր ո ս ' 
հռչա կա վոր դա շնա կա հա ր Դ ենի Ռ ոսսիի հետ , երկրորդ  դ եպ քո ւմ  ' բա ռերը 
պ ա տ կա նում են Ջ. Լոնդոնի  նույնա նուն վեպ ի հեր ո ս ին ' գրող  Մ ա րտ ին  
Իդենին, երրորդում խ ոս քը  գնում է նկա րիչ Ս տ րիքլենդի  մա սին  ( Մ Մ ոէմի  
հա յտ նի վեպ ից The Moon and Sixpence): Հետ նա բա ր, խ նդիրների  (the piano, 
novels or stories, pictures) հիշա տ ա կումը  տ վյա լ հա մա տ եքստ ո ւմ  մ իա նգա ­
մա յն ա վելորդ է

Ա յժմ փ որձենք բա ցա տ րել խ նդրի  զեղչումը ա րտ ա լեգվա կա ն հա մա ­
տ եքստով: Շ. Բա լլին նշում է, որ  լեզուն, բացի լեզվա կա ն միջա վա յրից, ո ւնի 
մի  շա րք ա յլ միջոցներ, որոնց շնորհիվ հնա րա վոր  է լինում ճիշտ  ընկա լել 
նա խ ա դա սութ յա ն իմա ստ ը: Դ րա նք ա յն պ ա յմա ններն են, ո րոն ք ընդգրկում 
են խ ոսելու պ ա հին ա նձին շրջպ ա տ ող մա րդկա նց, իրերը, բնութ յունը 
(Балли 1955:623): Բ երենք օրինա կ '
“ Close, please.” The make-up artist is brushing at my eyelids. “Now open.”
“Close again”, says the make-up artist. Reluctantly I close my eyes and feel 
her brushing yet more shade on. At last she withdraws. "Open".
I open my eyes to see Guy standing in the same spot, a few yards away.

(Kinsella 398)
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Ինչպ ես տ եսնո ւմ  ենք, ո ւղղա կի  խ ո ս քո ւմ  գրիմա րա րը  չի գործա ծում 
eyes բա ոը ա յն պ ա տ ճա ռով, ո ր  նրա  և հա ճա խ որդի  միջև կա  իրա վիճա կի  
փ ոխ ա դա րձ  ըմբռնում, իրերի  ն  գործողութ յունների փ ոխ կա պ ա կցութ յուն : 
հա ճա խ որդն  եկե լ էր գրիմա րա րի  մոտ  կոպ երը  ներկելո ւ հա մա ր  ե  close, 
օր6Ո բա յերի գործա ծումը ա ոա նց ա յդ խ նդրի  (eyelids) միա նգա մա յն  ըմբռ­
նելի է ե րկո ւսի  հա մա ր: I Լեզվա բա նա կա ն  հա մա տ եքստ ով  կա րելի է 
բա ցա տ րել նա ն  ա յն  դեպ քերը , երբ ա նցողա կա ն  բա յը կրկնվում  է, բա յց ա յս 
դ եպ քո ւմ  ա ոա նց խ նդրի: Օ րինա կներ '
ա ) Take a little  drop. Go on. Take. Take. Don’t  be shy. Take. (Mankowitz 381) 
p) “He does not understand a word you’re saying.”

Jennifer would reply,” Joshua understands.” (Sheldon 210) 
գ) “I know literature more than you do.”

“Yes, you are Bachelor’s of Arts and you ought to know”. (London 279) 
Ի նչպ ես երև ում է բերվա ծ օրիևակևերից, ա յս  տ եսա կի  խ նդրա գուրկ  

կա ռույցները հա և դիպ ռւմ  եև եբկխ ոսութ յո ւեեերում : խև դիրը չի կիրա ռվում  
երկրորդ  (երրորդ) ա ևգա մ, քա ևգի դրա  կա րի քը  չկա , ա յև հևչել է և սփ ա բդ 
և ա խ ա դա սութ յուև ում ե  խ ո ս ո ղի  կա մ  լսողի  հա մա ր  ա յև եերկա յա ցևում է 
պ ա ր զ , կոև կրետ  ա ռա ր կա ' understand a word, know literarure, play bridge:

Ա յժմ տ եսևեևք, թ ե  իևչպ ես է գործում է ա րտ ա լեգվա կա և , մ եր  դեպ ­
քո ւմ ' գործա բա և ա կա և -հա ղորդա կցա կա և  հա մա տ եքստ ը  խևդրա գուրկ աև- 
ցողա կա և  բա յերով  կա զմվա ծ կա ոույցևերում: Ա  Գոլդբերգև ի ր  “Կսւ- 
ոուցվա ծքա յիև  քերա կա և ութ յուև ” ա շխ ա տ ութ յո ւև ում  (Construction Gram­
mar) գրում  է, որ  խ և դրի զեղչումը հև ա րա վոր  է ա յև դեպ քում, երբ ա սույթ ում  
(discourse) ա յև չի կա րև որվում, ա յսիև քև ' ա յև չի գտ նվում  հսպ որդա կ- 
ցությաև կիզա կետ ում  (communicative focus) (Goldberg 2001:522): “Կ իզա կետ ” 
հա սկա ցութ յռւև ը մա ևրա մա սևորեև  մ շա կվե լ է մ ի  շա րք լեգվա բաևների 
կողմից  (Chafe 1976; Dik 1981; Lambrecht 1996 և ուրիշներ): Կ ա ն երկու 
ընդհա նո ւր  մոտ եցումներ  “կիզա կետ ” կա մ  “ֆ ոկուս” գիտ ա բա ռի նկա տ ­
մա մբ ' դա  ա ռնչվում է նա խ ա դա սո ւթ յա ն  ա ռկա յա կա ն ա նդա մա տ մա և  հետ , 
որտ եղ  ա ռա նձնա ցվո ւմ  են ը ստ  տ եղեկա տ վութ յա ն կա րև որութ յա ն 
ա ստ իճա նի  երկո ւ տ ա ր ր ' ռեմա  (rheme)! և թ եմա  (theme): Կ իզա կետ ում 
կա րող  է հա յտ ևվել ա սույթ ի  ցաևկացա ծ բա ղա դրիչ, իևչը դիտ վո ւմ  է որպ ես  
և շույթա վորվա ծ ֆ ոկուս (marked focus) կա մ  ռեմա : Ա սույթի ա յն մա սը, որ  
եև թա րկվում է ա յդ  տ եսա կի  շեշտ սւդրմաև , հա մա րվո ւմ  է գործա բա ևա  կա  - 
ևորեև և շույթա վորվա ծ (pragmatically-marked) տ ա րր  (Payne 2011:367-369): 

Հա ղորդա կցա կա ն  տ եսա կետ ից  խ և դրա գուրկ կա ռույցների կիրա ­
ռութ յունը կա րելի է բա ցա տ րել նրա նով, որ  խ ոսողի  հա մա ր  ա վելի կա րևոր 
է ինքը  գործոդութ յուևը, քա և  խևդիր-ա ռա րկա և : Օ րիևա կևեր'

89



ա) Sing like hell! They must hear us. Sing! Sing!.... They’ve heard us! Shout! 
Hooray! (Corrie 313)
p) You have to eat”, Michael Moretti took Jennifer’s arm and she found herself 
walking beside him. (Sheldon 217)
q) “It’s not how you play the game, it’s whether you win or not?’ (Sheldon 159) 
դ) “If you can, wait to sell -until prices are high”. (LLA)

Բերված օրինա կներում խ նդրա զուրկ  բա յերի գործա ծութ յա ն®  կա րելի 
բա ցա տ րել հետ հվյա լ կերպ , ա ) մ ի  խ ո ւմբ  հա նքա փ որներ  պ ա յթ յունից հետ ո 
մնա ցել էին փ լա տ ա կների տ ա կ և որպ եսզի  գրա վեն վերև ում գտ նվող  մա րդ ­
կա նց ուշա դրություև ը իրեևցից մեկիև  խև ղրում էև երգել, ո րպ եսզի  լսելի 
լիևեև, որպ եսզի մա րդիկ  գաև օգնությա ն, ըստ  որո ւմ  դա  հա գիվ  թ ե  կա րելի է 
որա կա վորել որպ ես երգ, դա  ա վելի շուտ  ևմաև էր օգևությա և ճչի, բ) 
Զեևիֆերը ա յևքաև հոգևած և ուժա սպ ա ո էր, որ  Մ ա յքլը որոշեց ևրաև տաևել 
ոեստ որա և  որևէ բաև ուտ ելու, գ) ա յստ եղ  կա րև որվում է գործողութ յա ն 
ա րդյուևքը, ոչ թե իևչպես ես խ ա ղում, դ) շեշտ վում  է վա ճա ոքը  որպ ես 
գործողություև  ա ոա նց կոևկրետացևելու ա պ րա և քի  տ եսա կը:

Մ .Լեմեևզը գտևում է, որ  շա տ  դեպ քերո ւմ  ա ևցողա կա և  բա յերի գոր- 
ծածություևև ա ոաևց խ ևդրի պ ա յմա ևա վորվա ծ է ոչ միա յև  հա ղորդա կ- 
ցակաև, այլև գործաբաևակաև չափ աևիշով: 1սևդրազուրկ կա ոույցևերը, իևչ­
պ ես պ եղում է Մ .Լեմեևզը, կեևտ րոևա ցվա ծ եև գործողի  վ րա  (actor-focused) 
ի  տ ա րբերություն կրողի  վրա  (patient-focused): Դ րա ևք չեև վերա գրում 
գործողություևևերը կոևկրետ  իրա դարձություևևերիև , և եթե ևույևիսկ ա յդ 
գործողություևևերև աոևչվում են որոշա կի  ա ոա րկա ևևերի կա մ  իրողու- 
թյուևևերի հետ , վերջիհևերս կա րող  եև զեղչվել: Օ րիև ա կև եր'ա ) “I said “No’, 
but Harry asked three times, and at the third I thought it became me to yield”.

“ Mr. Redfern asked but once and then went away”. (Brighouse 82) 
p) He told her again that if  she wanted him she had only send and he would come 
at once. (Maugham 211) գ) He knows, Annie. He knows!

What the hell has that got to do with? (Miller 407)
Բոլոր երեք օրիևակևերում խևդիրևերը հեշտ ութ յա մբ կա րող  եև 

վերակաևգևվել հա մա տ եքստ ից  ' ա ) asked to marry him, p) send someone 
after him, q) that George’s father destroyed them.

Դ իտ ա րկեևք ա յլ գործաբաևակաև պ ա յմա նները, ոյւոևք թ ո ւյլ եև 
տ ա փ ս ա ևցողակաև բա յերի կիրա ոություևև  ա ոա ևց խևդրի: Դ րա ևք եև '

1. Խ ոսողը չի ցաևկաևում ևշել ա ոա րկա և , ելևելով քա ղա քա վա րու- 
թյաև սկգբուևքից: Ք աղա քա վա րությա և  տ եսություև ը մա ևրա մա սևորեն 
մշա կել եև Z-Գրայսը (Grice 1975), Ջ-Լիչը (Leech 1983), Փ .Բրաուևը և 
Ս.Լևիևսոևը ( Brown and Levingstonl987): -Ք աղաքավարությաև տ եսութ յա ն
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հիմնա կա ն էութ յունն ա յն  է, ո ր  պ ետ ք է նվա զա գույնի հա սցնել կոպ իտ , ոչ 
բա րեկիրթ  վա ր քա գիծը ' բա րելա վելով քա ղա քա վա րի  վա րքա գիծը: Ջ.Լիչը 
քա ղա քա վա րութ յա ն  հա տ կութ յո ւնների  մեջ ընդգրկում  է հա մեստ ութ յունը, 
մեծա հոգութ յունը, նրբա զգա ցութ յունն ո ւ ա ռա տ ա ձեռնութ յո ւնը  (Leech 
1983:81): Բ երենք օրինա կներ  լուսա բա նելու ա յդ  դ յւույթը ' 

rank: I understand, of course.
Vivie: Understand what?
Frank: Oh, I ’m not a fool in the ordinary sense: only in the Scriptur sense 

of doing all the things the wise man declared to be fo lly...” (Shaw 242)
Բ երվա ծ օրինա կո ւմ  խ նդրա զո ւրկ  բա յի կիրա ռումը  կա րելի է բա ցա տ ­

րել հետ և յա լկերպ .Ֆ րսւնկը վ ա խ ե լէ  իր  վերա բերմունքը  4 իվիի  նկա տ մա մբ 
ա յն բա նից հետ ո, երբ ի  հա յտ  եկա ն ա ղջկա  մ որ  զբա ղմունքի մա սին  այև 
բոլոր տ հա ճ  փ ա ստ երը  (ևա հա սա րա կա ց  տ ևերի տ ևօրեևուհի էր): Նա ուղիղ 
պ ա տ ա սխ ա ե  չի տ ա լիս  ա ղջկա  հա րցիհ: Փ ոխարեևը, Ֆ րաևկը ծա վա լվում է 
իևչ-որ փ իլիսոփ ա յա կա և  մտ որումև երի շուրջ ' ա յդպ իսով  խ ուսա փ ելով 
կոևկրետ ա ցևելու ի ր  պ ա տ ա սխ ա և ը:

2. Խ ոսողը  դ իտ ա վոր յա լ չի և շում խևդիրը, որովհետ և  այև ևրաև ցա վ է 
պ ա տ ճա ռում: Օ րիևա կևեր'
ա) I could k ill Forgione for that, I could k ill him right there on the spot because 
what he says is true and I didn’t want anyone to notice. (Heller 230) 
p) Do they know?” He asked at last. (Maugham) 
q) “How much of the truth”, he said,” do you think Julian guessed?”

“He knew”, said Maxim slowly.” Of course he knew.” (Maurier 390) 
դ) “Last year”, he said, “I lost... I experienced a loss, yes, I lost my... (Tyler 189) 

Ա ռաջիև  օրինա կը  նկա րա գրո ւմ  է հ որ  հոգե-հուզա կա և  վիճա կը, երբ 
դպ րոցի ուսուցիչը խ ո ս ո ւմ  էր  ի ր  ո րդո ւ բա րդրույթների, ևրա  ոչ ա դեկվա տ  
վա րվելա ձևի մա սիև , ի ր  հա սա կա կիցև երի հետ  ուևեցած բա րդ հա րա - 
բերություևևերի մա սիև : Հա յրը գիտ ե ա յդ ամեևը, բա յց ևա չի ցաևկաևում 
ա յդ մա սիև  խ ոսել, չի ուգում, որ  մա րդիկ  տեսևեև, ևկատեև, որ  իր  որդիև  
մտ ա վոր  հետ ա մև ա ց է: Ե րկրորդ օրիև ա կում խ ո ս քը  գևում հա յտ եի ևկարիչ' 
Ստ րիքլեև դի մա սիև  (Ս .Մ ոէմ)յ ո րի  մ ոտ  բժիշկը հա յտ նա բերել էր բորոտ ու­
թյա ն ա խ տ ա նիշեր : Ս տ րիքլեև դը ա յևքաև ցևցված է, որ  չի կա րոդ  ա րտ ա բե­
րել ա յդ  բա ռը  (leprosy): Ե րրորդո ւմ ' Մ ա քսիմը  հա մոզվա ծ էր, ո ր  փ ա ստ ա - 
բաև Ջուլիա ևը գիտ եր,թե ո վ  է իրա կա ն  հա նցա գործը, բա յց ի ն ք ը ' Մ ա քսիմը, 
չէր կա րող  ա յև ա րտ ա բերել ևույևիսկ ի ր  կևոջ ևերկա յությամբ: Իսկ չորրորդ 
օրիևա կում մեև ք տ եսև ում եևք, որ  խ ոսողը  (ով կորցրել է ի ր  ռրդուև) ա յն­
քա ն  հուգվա ծ է, որ  չի կա րողա նո ւմ  ա վա րտ ել նա խ ա դա սութ յուևը, ա յսպ ի­
սով խ և դիրը ' my son մև ում է չա րտ ա բերվա ծ:
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3. Խոսողը չի նշում խնդիրը վախից դրդրված: Բերենք օրինակ 
Ջ.Հելլերի վեպից: “Something happened “Ինչ որ բան պատահեց”:

“I am going to tell her.”
«Are you?» His manner turns solemn.
«What?»
«You know».
«What?»
«What I did.»

«Did you do something?»
«You know.»
«I can't remember.»
“What I gave away.”
“Did you give something away?”
«Daddy, you know I gave a nickel away.» (Heller 280)

Բերված երկխոսությունից պարզ է դաոնում, որ փոքրիկ տղան վա­
խենում է խոստովանել հորը, որ նիկելը (5 ցենտ) տվել է իր ընկերներից 
մեկին: Միայն հոր երկար հարցուփորձից հետո, աղան համարձակվում է
նշել իր «մեղքի » էությունը:

Հարկ է նշել, որ որոշ դեպքերում խնդրազուրկ կաոույցների կիրա­
ռումն անընդունելի է հանրա-մշակութային պատճառով: Օրինակ՝ drink 
բայի գործածությունը աոանց խնդրի ցանկալի չէ այն հասարականությում, 
որտեղ ոգելից խմիչքներն արգելված են կրոնական, կամ բարոյական 
նկատառումներով: Հետնաբար, այդպիսի հասարականությում drink բայն 
անպայմանորեն չի զուգորդվում ալկոհոլի հետ, ինչի պատճառով էլ ուղիղ 
խնդիրը սովորաբար գործածվում է նշված բայի հետ: Ստորն բերվում են 
օրինակներ'քաղված Ե.Ջիլբերթի վեպից/ Eat.Pray.Love /, որում հեղինակը 
նկարագրում է հնդկաստան կատաոսւծ ճանապարհորդության ն հնդիկ- 
գուրուների հետ իր հանդիպումների մասին:

ա/ I spent my afternoon with Ketut, the medicine man, talking and 
drinking coffee. (Gilbert 271)

b) Soon Wayan .. was making me drink jamu -  traditional Indonesian 
homemade medicinal concoctions. (Gilbert 260)

Նմանապես, shave բայը միշտ չէ որ կիրառվում է face բաոի հետ, 
հատկապես այն հասարականությունում, որտեղ տղամարդիք կրում են 
մորուք: Այս դեպքում խնդրի առկայությունը նախադասության կառույցում 
դառնում է գրեթե պարտադիր: Օրինակներ'

Fodo’s shaved his moustache off. I can’t bear to look at him. ( Chekhov 71)

92



Խնդիրը չի զեղչվում նաև այն դեպքում, երբ shave բայը կապակցվում 
է մարմնի ա յլ մասեր (բացի դեմքից) արտահայտող գոյականների հետ: 
Օրինակ' I don’t care if you shave your legs every day. (Gilbert 298)

Այսպիսով, անցողական բայերի խնդրի զեղչումը կարելի է բացատրել 
իրադրային համատեքստով'նախորդող ն հաջորդող, երբ կրկնողության 
դեպքում բայը կիրառվում է աոանց նախադասության այդ անդամի: Խնդրի 
հիշատակումը կառույցում համարվում է ավելորդ, երբ հաղորդակցական 
կիզակետում գտնվում է ինքը գործողությունը, ա յլ ոչ թե առարկան, որին 
ողղված է այդ գործողությունը: Խնդրի զեղչումը պայմանավորված է նան 
հաղորդակցական և գործարանական գործոններով, ինչպես նան տարբեր 
հոգեբանական և բարոյական նկատստումնեյավ:
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Условия функционирования безобъектных транзитивных конструкций 
(на базе английского языка)

Функционирование безобъектных транзитивных конструкций в английском языке 
возможно в следющих случаях: а) объект отмечен либо в предыдущем, либо в последующем 
контексте, поэтому его повторение в конструкции является излишним; б) объект не 
упоминается, поскольку ремой сообщения является само действие, а не предмет, на который 
распространяется это дейст вие; в) объект опускается в силу прагматических и 
психологических факторов. В некоторых случаях сохранение дополнения детерминировано 
этнически-социальными соображениями.
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